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EXPLANATORY NOTES 

Section I 

The term "Minister" is defined for the purposes 
of the Agricultural Development Act. 

Section 2 

Consequential amendment following from the 
amendment made under section I of this amending 
Act. 

Section 3 

The Agricultural Development Board must ob
tain the approval of the Minister or the Lieutenant
Governor in Council before exercising its powers 
under paragraphs 5(b), (c), (d), (d. I) and (d.2) of 
the Agricultural Development Act. 

Section 4 

A provision is added that obliges the Agricul
tural Development Board to transmit to the Minis
ter its recommendations in relation to applications 
made under the Agricultural Development Act. 

A provision is added that obliges the Minister to 
submit a monthly report respecting the financial 
assistance approved by the Minister under the Agri
cultural Development Act. 

Section 5 

The Lieutenant-Governor in Council is empow
ered to make regulations prescribing the circum
stances under which the approval of the Minister or 
the Lieutenant-Governor in Council is required be
fore the Board can provide financial assistance. 

Additionally, the Lieutenant-Governor in Coun
cil is empowered to make regulations respecting the 
information to be contained in the monthly report 
the Minister must submit to the Lieutenant
Governor in Council. 

Section 6 

Commencement provision. 

~OTES EXPUCATIV£S 

Article I 

Le mot «Ministre» est defini aux fins de la Loi 
sur l'a1nenage111ent agricole. 

Article 2 

Modification correlative a la modification faite 
en vertu de !'article J de la presente Joi modifica
tive. 

Article 3 

La Commission de l'amenagement agricole doit 
obtenir !'approbation du Ministre ou du 
lieutenant-gouverneur en conseil avant d'exercer 
ses pouvoirs en vertu des alineas 5b), c), d), d. I) et 
d.2) de la Loi sur l'a1nenage1nent agrico/e. 

Article 4 

Une disposition est ajoutee; elle oblige la 
Commission de l'amenagement agricole a trans
mettre au Ministre ses recommandations relative
ment aux demandes faites en vertu de la Loi sur 
l'amenagement agricole. 

Une disposition est ajoutee; elle oblige le Minis
tre a soumettre un rapport mensuel concernant 
!'aide financiere approuvee par le Ministre en vertu 
de la Loi sur l'an1enagement agrico/e. 

Article 5 

Le Iieutenant-gouverneur en conseil est investi 
du pouvoir d'etablir des reglements prescrivant les 
circonstances en vertu desquelles !'approbation du 
Ministre ou du lieutenant-gouverneur en conseil est 
requise avant que la Commission ne puisse accor
der une aide financiere. 

De plus, le lieutenant-gouverneur en conseil est 
investi du pouvoir d'etablir des reglemcnts concer
nant Jes renseignements que doit renfermer le rap
port mensuel que le Ministre doit soumettre au 
lieutenant-gouverneur en conseil. 

Article 6 

En tree en vigueur. 



An Act to Amend the 
Agricultural Development Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

I Section I of the Agricultural Development Act, 
chapter A-5. I of the Revised Statutes, 1973, for
merly known as the Farm Adjustment Act, chapter 
F-3 of the Revised Statutes, 1973, is amended by 
adding after the definition "Board" the following: 

"Minister" means th-= Minister of Agriculture. 

2 Section 3 of the Act is amended by striking out 
••of Agriculture". 

3 Section 5 of the Act is amended 

(a) by striking out the portion preceding sub
paragraph (b)(i) and substituting the following: 

(b) may, with the approval of the Minister or 
the Lieutenant-Governor in Council as pre
scribed by regulation, make loans to farmers 

(h) by striking out the portion preceding sub
paragraph (c)(i) and substituting the following: 

Loi modifiant la 
Loi sur l'amenagement agricole 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L'article I de/a Loisurl'aminagementagricole, 
chapitre A-5. 1 des Lois revisees de 1973, aupara
vant connue comme etant la Loi sur /'aminage
ment des exploitations agricoles, chapitre F-3 des 
Lois rt!i·isees de 1973, est modifie par /'adjonction 
apri!s la df/inition «Commission» de ce qui suit: 

«Ministre» ctesigne le ministre de I' Agriculture. 

2 L'article 3 de la Loi est modifie par la suppres
sion des mots «ministre de /'Agriculture» et /eur 
remplacement par le mot «Ministre». 

3 L'artic/e 5 de la Loi est modifie 

a) par la suppression du passage qui precede le 
sous-alinia b)(i) et son remplacement par ce qui 
suit: 

b) peut accorder des prets aux agriculteurs 
avec !'approbation du Mini st re ou du lieutenant
gouverneur en conseil selon ce qui est prescrit 
par reglement. 

h) par la suppression du passage qui precede le 
sous-alinfa c)(i) et son remplacement par ce qui 
suit: 



(c) may, with the approval of the Minister or 
the Lieutenant-Governor in Council as pre
scribed by regulation, make loans and grants 

(c) by repealing paragraph (d) and substituting 
the following: 

(d) may, with the approval of the Minister or 
the Lieutenant-Governor in Council as pre
scribed by regulation, make loans and grants to 
persons affected by land use and agricultural 
development projects, 

(d) by repealing paragraph (d. I) and substitut
ing the following: 

(d. l) may, with the approval of the Minister or 
the Lieutenant-Governor in Council as pre
scribed by regulation, make loans and grants to 
persons engaged in agricultural linkage opera
tions, for purposes of financing such opera
tions, 

(e) by repealing paragraph (d.2) and substitut
ing the following: 

(d.2) may, with the approval of the Minister or 
the Lieutenant-Governor in Council as pre
scribed by regulation, guarantee all or any part 
of a loan made to a farmer or to a person en
gaged in an agricultural linkage operation, 

4 The A ct is amended by adding after section 5 
the following: 

5.1(1) The Board shall consider all applications 
made to it under this Act and the regulations and 
shall transmit to the Minister, within a reasonable 
time of considering each application, a recommen
dation setting forth its approval or disapproval of 
each application. 

5.1(2) The Minister shall, in respect of applica
tions for assistance that have bct.:n recommended 

2 

c) peul accorder des prets et des subventions 
avec !'approbation du Ministre ou du lieutcnant
gouverneur en conseil scion ce qui est prescrit 
par reglement, 

c) par I 'abrogation de l 'alinea d) et son remp/a
cement par ce qui suit: 

d) peut accorder des prets et des subventions 
aux personnes visees par les projets d'utilisation 
de terrains et d'amCnagement agricolc avec I' ap
probation du Ministre ou du lieutenant
gouverneur en conseil selon ce qui est prescrit 
par reglement, 

d) par /'abrogation de /'alinea d. I) et son rem
placement par ce qui suit: 

d. I) peut accorder des prets et des subventions 
aux personnes se livrant a des operations de 
couplage agricole, avec !'approbation du Minis
tre ou du lieutenant-gouverneur en conseil selon 
ce qui est prescrit par reglement, a fin de financer 
ces operations, 

e) par /'abrogation de /'alinea d.2) et son rem
p/acement par ce qui suit: 

d.2) peut garantir tout ou partie d'un pret ac
corde ii un agricuJteur OU 3 une personnc SC 

livrant a une operation de couplage agricole avec 
l'approbation du Ministre ou du lieutenant
gouverneur en conseil selon ce qui est prescrit 
par reglement, 

4 La Loi est modifiee par /'adjonction apres /'ar
ticle 5 de ce qui suit: 

5.1( I) La Commission doit prendre en considera
tion toutes Jes demandes qui Jui sont faites en vertu 
de la presente Joi et des rCglcn1ents el doit transmet
tre au Ministre, dans un delai raisonnable apres 
avoir pris en consideration chacune des demandes, 
une recommandation favorable ou dCfavorable 
quanta chaque demande. 

5.1(2) Le Ministre doit, relativement aux de
mandes d'aide qui ant rc1;u une recon1mandation 



for approval by the Hoard and that require the 
approval of the Lieutenant-Governor in Council, 
transmit the recommendation received under sub
section (1) to the Lieutenant-Governor in Council. 

5.1(3) The Minister and the Lieutenant-Governor 
in Council are not bound hy a recommendation of 
the Board made under this section. 

5.2 The Minister shall submit to the Lieutenant
Governor in Council each month a report, in ac
cordance with the regulations, in respect of any 
loan, grant or guarantee or any other financial 
assistance approved by the Minister in the preced
ing month. 

5 Section 13 of the Act is amended 

(a) by adding after paragraph (a) the follow
ing: 

(a./) prescribing the circumstances under 
which the approval of the Minister is required 
before the Board may make any loan, grant or 
guarantee or give any other financial assistance 
under this Act; 

(a.2) prescribing the circumstances under 
which the approval cf the Lieutenant-Governor 
in Council is required before the Board may 
make any loan, grant or guarantee or give any 
other financial assistance under this Act; 

(a.3) respecting the information to be con
tained in the report submitted under section 5.2; 

6 This Act or any provision of it comes into force 
on a day or days to be fixed by proclamation. 
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favorable par la Commission et qui requierent I' ap
probation du lieutenant-gouverneur en conscil, 
transmettre la recommandation re<;:ue en vertu du 
paragraphe ( 1) au lieutcnant-gouverneur en 
conseil. 

5.1(3) Le Ministre et le lieutenant-gouverneur en 
conseil ne sont pas lies par une recommandation de 
la Commission faite en vertu du present article. 

5.2 Le Ministre doit soumettre chaque mois au 
lieutenant-gouverneur en conseil un rapport 
conformement aux reglements concernant tout 
prft, toute subvention ou toute garantie ou toute 
autre aide financiere approuves par le Ministre au 
cours du mois precedent. 

5 l"artic/e 13 de la Loi est modifiti 

a) par / 'adjonction apres /'a/inea a) de ce qui 
suit: 

a.l) prescrivant Jes circonstances en vertu des
quelles l'approbation du Ministre est requise 
avant que la Commission ne puisse accorder tout 
prft, toute subvention ou toute garantie ou toute 
autre aide rinanciere en vertu de la presente loi; 

a.2) prescrivant Jes circonstances en vertu des
quelles !'approbation du lieutenant-gouverneur 
en conseil est requise avant que la Commission 
ne puisse accorder tout pret, toute subvention, 
toute garantie ou toute autre aide financiere en 
vertu de la presente Joi; 

a.3) concernant Jes renseignements que doit 
renfermer le rapport soumis en vertu de !'article 
5.2; 

6 la presente Loi ou l'une quelconque de ses dis
positions entre en rigueur iJ la date ou aux dates 
fixees par proclamation. 




